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Аннотация: Статья посвящена доказательству необходимости обучения студентов авиационных и ракетных 
специальностей техническому переводу в современных условиях глобальных вызовов и новых требований 
государства к подготовке конкурентоспособного инженера. На основе анализа научных работ исследователей 
теории и практики перевода, а также обобщения методического опыта автора статьи рассматриваются современные 
тенденции обучения переводу аэрокосмической лексики в техническом вузе. Рассмотрены дидактический, 
воспитательный, социальный аспекты обучения техническому переводу в контексте практико-ориентированного 
подхода к формированию коммуникативной компетенции у студентов инженерных специальностей. Предложены 
упражнения на развитие навыков технического перевода с опорой на принципы дифференцированного подхода 
к обучению. Даются методические рекомендации. 
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Введение
В последние годы происходит активное раз-

витие авиационно-космической отрасли, что ус-
ложняет требования к подготовке инженеров аэ-
рокосмических отраслей в условиях реализации 
программ технологической независимости страны 
с учетом опыта уникальной российской инженер-
ной школы. Среди множества компетенций, не-
обходимых студентам технических направлений 
авиационных вузов, остается важной овладение 
узкоспециальной лексикой – словарем аэрокосми-
ческих терминов.

Для решения данной проблемы анализирова-
лось наследие российской школы перевода, изуча-
лись современные тенденции в методике обучения 
студентов инженерных кафедр техническому пе-
реводу, велись поиски средств оптимизации фор-
мирования у будущих инженеров специфических 
навыков и умений в техническом переводе текстов 
аэрокосмической тематики. Применялись методы 
анализа теоретического материала, эмпирические 
методы. 

На заседании Совета по стратегическому раз-
витию Президент отметил общественную значи-
мость инженерного вида деятельности. Сегодня 
развитие отечественной инженерной школы явля-
ется важнейшим направлением в общей системе 
подготовки кадров (Путин 2022, Заседание Совета 
по стратегическому развитию). Называются требо-
вания к формам и методам образования молодежи 
в соответствии с целями государственной полити-
ки по сохранению и укреплению традиционных 
ценностей, повышению эффективности деятель-
ности научных, образовательных, просветитель-
ских организаций (Указ Президента Российской 
Федерации 2022).

Таким образом, становится важным выбор 
вектора обучения студентов аэрокосмических на-
правлений. Отмечается, что лингвистическое об-
разование в авиационном вузе приобретает осо-
бую значимость как часть подготовки мировой 
элиты инженерных кадров по всему жизненному 
циклу изделий авиационной, ракетной и космиче-
ской техники на базе опережающих исследований 
для удовлетворения потребностей государства и 
общества в высококвалифицированных специали-
стах [Зубанова 2019, с. 120].

Совершенствование образовательного процес-
са в вузе предполагает его оптимизацию. Остается 
важным требование к преподавателю по выбору 
методов и приемов обучения, которые адекватны 
конкретному элементу образовательного процесса 
[Бабанский 1989, с. 16–17].

В то же время иноязычный учебный материал 
для студентов технических профессий не должен 
дублировать содержание профильных техниче-
ских предметов, но быть на стыке областей знаний 
для формирования природосообразного мышле-
ния [Султанова 2023]. Исследователи акцентиру-
ют внимание на том, что при обучении студентов 
переводу узкоспециальной лексике важно интегри-

ровать принципы традиционного и когнитивного 
подходов для более глубокого понимания оттен-
ков значений лексических единиц на иностранном 
языке [Коротаева, Капустина 2022, с. 152]. Совре-
менные методы обучения, основываясь на солид-
ном теоретическом и практическом отечественном 
опыте преподавания, по своей форме имеют ярко 
выраженный комплексный характер и базируются 
на междисциплинарной основе [Гальскова 2018, 
с. 22]. Требуются вдумчивая переработка принци-
пов зарубежных методик обучения (CLIL, EMI, 
EAP, ESP-EGAP/ESAP), использование dual-fo-
cused educational approach in which an additional 
language is used for the learning and teaching of both 
content and language. Отмечается, что грамотная 
апробация в наших условиях этого способа позво-
лит повысить уровень владения иностранным язы-
ком для погружения в иноязычную среду: where 
learning is a combination of both language and con-
tent [Колкер, Устинова 2022, с. 80].

Оптимизация обучения техническому переводу
Бурное развитие аэрокосмических технологий 

и быстрое обновление словаря специальности, 
запрос на коммуникативную направленность об-
учения профессиональному иностранному языку 
(ИЯ), изменение критериев сформированности 
коммуникативных компетенций требуют посто-
янной оптимизации рабочих программ, средств и 
форм обучения. 

Однако технический перевод является доста-
точно строгой дисциплиной, в обучении которой 
непросто применять современные образователь-
ные технологии, коммуникативно-грамматиче-
ские тренинги, ролевые игры, интерактивные фор-
мы проведения занятий. В условиях модернизации 
процесса базовыми остаются традиции и принци-
пы обучения техническому переводу. Исследова-
тели отмечают, что технический перевод предпо-
лагает выполнение основных правил: полноты и 
адекватности перевода технической информации; 
единообразия использования моделей; избегания 
неясных формулировок [Смирнов 1988, с. 12]. 
Необходима ясность речевых образцов, которая 
достигается использованием точных грамматиче-
ских конструкций и лексических единиц, широ-
ким употреблением терминов [Носенко, Горбу-
нова 1974, с. 9]. Четкость технического перевода 
всегда должна быть на первом плане. Чтобы най-
ти особую номинативную, единственно верную и 
точную единицу – термин, необходимо следовать 
принципу унификации терминологии, избегать 
разнобоя в переводе, верно использовать сокра-
щения, следовать стандарту [Смекаев 2006, с. 15]. 
Значимым является умение читать таблицы, чер-
тежи, графики, оценочные расчеты, сокращения, 
формулы, подписи под рисунком параллельно с 
основным текстом, пересчитывать размерности 
[Климзо 2011, с. 143]. 

Однако невозможно подготовить конкуренто-
способного инженера, предлагая ему однотипные 
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задания на чтение чертежей, постоянный пись-
менный перевод «тысяч знаков текста» и оценивая 
знания студентов на базе заученных ими наизусть 
блоков терминов по специальности. Предлагается 
интегрированный подход, когда наряду с тради-
ционными заданиями на перевод для автоматиза-
ции речевых навыков (например, в теме «Подбор 
и систематизация лексических единиц для описа-
ния соединения и крепления различных деталей») 
в структуру занятия включаются презентации 
мини-проектов, просмотр видеофрагментов по 
теме How do tail mounted jet engines work? с по-
следующим отбором лучших работ на базе студен-
ческой дискуссии, задания на интеграцию знаний 
и развитие креативности: Consider your timing: 
The average person forgets what he has heard within 
a couple of minutes. How would you present the data 
of your scientifi c research so that your listeners would 
remember everything?

При небольшом количестве учебных часов по 
иностранному языку в противовес профильным 
предметам, изучение которых занимает основное 
время студентов, оптимизация обучения техниче-
скому переводу возможна за счет рационального 
использования учебного времени, целесообразно-
го объяснения осваиваемых студентами действий, 
адекватного выбора последовательности выполне-
ния заданий, использования технических средств 
[Гальскова 2018, с.23]. Препятствием может быть 
неоднородность уровня знаний иностранного язы-
ка у обучающихся, что требует входного тестиро-
вания студентов с дальнейшим разделением их на 
группы по уровню владения иностранным язы-
ком. Принципиальным остается тот факт, что на 
начальном этапе обучения техническому переводу 
аэрокосмических терминов даже отличный уро-
вень владения иностранным языком не компен-
сирует отсутствие знания словаря специальности 
(и на родном языке также). Преподаватель вклю-
чает студентов в процесс решения задач, развива-
ющих специальные способности.

Во-первых, это задания для семантизации аэ-
рокосмической лексики, первичного знакомства 
с терминами авиационной и ракетной тематики, 
обработка базовой терминологии, создание сло-
варя специальности, систематизация знаний на 
базе межпредметных связей с инженерными дис-
циплинами, привитие навыков грамотного перево-
да аэрокосмических терминов в условиях засилья 
онлайн-переводчиков, не справляющихся с каче-
ственным подбором лексических эквивалентов для 
узкоспециальной лексики. Опыт показывает, что 
оптимизации образовательного процесса способ-
ствуют упражнения на развитие фонематическо-
го слуха и отработку произносительных навыков: 
«Распределите услышанные термины в колонки по 
различию звуков: trust – thrust; past – path; strike – 
straight – fi ght; refueling – full-length; конструкци-
онные упражнения для повторения и закрепле-
ния знаний лексики [образование антонимичных 
пар (take off  – touch down), подбор дефиниций 

из предложенного списка (heavier-than-air vehi-
cle: fi xed-wing aircraft, rotary-wing aircraft, PPG – 
powered paragliding)]. Автоматизации словаря спе-
циальности способствуют дифференцировочные 
упражнения: «Посмотрите два видеофрагмента и 
на базе полученной информации скажите, чем два 
аппарата отличаются друг от друга (two-stage reus-
able launch vehicle vs three-stage expendable launch 
vehicle with upper stage)». Значимым становится 
обучение чтению по языковой догадке: «Бегло 
просмотрите текст и догадайтесь об особенно-
стях аппарата с помощью иллюстрации: A 2-stage 
counter-rotating forward fan is responsible for verti-
cal lifting capacity and thrust for the STOVL version. 
Инженеру необходимы умение реферативного и 
поискового чтения на базе словаря специальности 
по ссылкам, тегам и хэштегам, навыки владения 
правилами контекстного словообразования при 
сопоставлении словарных статей на русском и 
иностранном языке. Для развития критического 
мышления студентов используются такие упраж-
нения, как «Бегло просмотрите заголовки сайтов, 
открывшихся по запросу high bypass engine nacelle. 
Распределите открывшиеся сайты по разделам: 
научная статья, инженерный форум, личный блог 
пользователя, официальный сайт, новостная лента. 
Сделайте вывод об особенностях представления 
информации». Для развития аналитического мыш-
ления студентов продвинутого уровня владения 
лексикой специальности предлагается следующее 
упражнение: «Найдите в Телеграм-канале StarShip 
News Live информацию о миссии Starship. Соот-
несите русскую и оригинальную версии. Оцените 
точность перевода». 

Применение иностранного языка для решения 
конкретных коммуникативных задач, связанных 
с освоением специальности, повышает мотива-
цию студентов, способствуя более естественному 
формированию универсальных и общепрофесси-
ональных компетенций [Султанова 2023, с. 135]. 
Практико-ориентированный подход обеспечивает 
подготовку мини-проектов по аэрокосмическим 
специальностям, вовлекая студентов в научно-ис-
следовательскую работу. 

Для студентов 2–3-го года обучения сохраняет-
ся требование развития речевых навыков на базе 
лексики специальности: упражнение на автома-
тизацию грамматических знаний – «Назовите ис-
пользованное грамматическое явление: Double-
hinged vortex fl ap (HVF) confi gurations appear to 
reduce vortex losses ratio. – «По-видимому, кон-
струкция двухшарнирного вихревого щитка сни-
жает коэффициент вихревых потерь». (Complex 
Subject) Самостоятельно подберите похожие при-
меры». Для развития когнитивных способностей 
студентов, логики выполняется следующее за-
дание: «Выберите из предложенных терминов 
единственно правильный. Докажите логически, 
что ваш вариант верный. Do not displace the unit on 
rollers, and do not lift it with a lift truck. (Варианты 
перевода: транспортировочные ролики, дорожные 
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катки, шариковые подшипники, ручная гидрав-
лическая тележка, валики, колеса). При переводе 
следует просмотреть весь документ и выяснить: 
Тяжел ли этот агрегат? Каковы его размеры? Где 
он должен быть установлен?» (Шалыт 2011, с. 37).

Для развития коммуникативных компетенций 
важно совершенствовать способность владеть 
монологической речью, организовывать диалог и 
полилог [Машарова, Пивоваров 2022, с. 4]. Фор-
мирование подобных навыков у студентов целе-
сообразно осуществлять на ситуативной основе 
с использованием аутентичных образцов текстов, 
готовых базовых сценариев по role play, вовлекая 
обучающихся в пары по принципу «сильный – 
слабый» для повышения мотивации говорения 
(FluentU English Educator Blog 2023).

Оптимизации учебного материала и подготов-
ке заданий способствуют методические пособия: 
А.С. Андриенко Business English; Л.С. Самсоно-
ва «Обучение чтению литературы на английском 
языке по специальности “Ракетная и импульсная 
техника”»; Л.И Иванова «Обучение студентов 
чтению и устной речи на английском языке по 
специальности «Космические летательные аппа-
раты и ракеты-носители”»; О.Б. Салманова «Ан-
глийский язык для студентов авиационного про-
филя»; Е.Л. Воронянская «Английский язык на 
воздушном транспорте».

Одновременно с отбором средств требует-
ся оптимизация кадровой политики для притока 
грамотных кадров в вузы, чему способствуют ре-
шения на государственном уровне. Так, из госу-
дарственных стандартов исключены требования 
наличия ученой степени, ученого звания. Появля-
ется возможность привлекать лучших представи-
телей самых разных отраслей – Проект 19.08.2021 
Профессиональный стандарт педагог высшего и 
дополнительного профессионального образования 
(Проект…).

При отборе дидактического материала, должны 
учитываться достижения отечественной аэрокос-
мической отрасли с целью воспитания у студентов 
гражданской позиции, формирования нетерпимого 
отношения к проявлениям экстремизма, террориз-
ма (Приказ Минобрнауки России 2023). Ставится 
задача не только междисциплинарной и проекто-
ориентированной подготовки инженеров, но и под-
готовки лидеров больших коллективов, способных 
реализовать масштабные проекты» (Указ Прези-
дента Российской Федерации от 09.11.2022). 

Обращаем внимание на стремление студентов 
соответствовать современным реалиям быстроты 
выполнения требований заказчика – получателя 
продукта перевода, когда функциональность пре-
валирует над коммуникативностью. Унификация 
терминов для интернет-ресурсов (видеороликов, 
компьютерных игр, инструкций для блогеров, веб-
сайтов) укрепляет желание студентов иметь еди-
нообразный словарь по аэрокосмической лексике 

со свободным к нему доступом через приложение 
на смартфоне. Также представляется проблем-
ным массовое использование студентами онлайн-
инструментов для перевода (rule-based machine 
translation; statistical machine translation: ABBYY 
Lingvo, Google Translate, Worldlingo, Windows Life 
Translator, др.), которые на сегодня не справляют-
ся с точным переводом аэрокосмической лексики. 
В интернет-ресурсах молниеносность распростра-
нения информации снижает как качество техниче-
ского перевода, так и требования пользователей к 
уровню перевода, поскольку на первый план вы-
ходит скорость получения данных. 

Решение данной проблемы мы видим не в от-
рицании ценности инструментов искусственно-
го интеллекта для перевода технических текстов, 
а в объяснении студентам специфики перевода уз-
коспециальной лексики. Возможно использование 
таких заданий, как «Оцените качество перевода 
термина sroudless blade онлайн-словарем Lingvo 
Live – ‘‘перевод не найден’’, Гугл переводчиком – 
‘‘без покрывала’’ и узкоспециальными источни-
ками (словарь Е.Н. Девниной, справочник А.И. 
Данилина) как ‘‘безбандажная лопатка’’, ‘‘лопатка 
без бандажной полки’’» (Заседание…; Федераль-
ный проект «Передовая инженерная школа»). 

Заключение 
Оптимизация обучения будущих инженеров 

аэрокосмических специальностей техническому 
переводу и профильному иностранному языку в 
современных условиях является ответом на гло-
бальные вызовы эпохи. Обновление средств обу-
чения должно базироваться на научных традициях 
российской школы переводоведения. 

Сегодня оптимизация методов обучения тех-
ническому переводу студентов аэрокосмических 
специальностей должна соответствовать требова-
ниям Президента и государства признать инже-
нерное дело абсолютным приоритетом кадровой 
политики страны, возрождать престиж инженер-
ных специальностей, активно развивая богатей-
шую российскую инженерную школу. В условиях 
глобальных вызовов современности технический 
перевод выступает как важнейший инструмент 
формирования практико-ориентированной рече-
вой компетентности будущих конкурентоспособ-
ных инженеров аэрокосмических отраслей. 

Переосмысление опыта отечественной школы 
технического перевода, изучение теоретическо-
го и практического наследия российских ученых, 
анализ требований образовательных программ по 
дисциплине технический перевод представляет 
методическую базу оптимизации средств форми-
рования у студентов иноязычной компетенции. 
Воспитательный аспект обучения техническо-
му переводу обусловлен формированием четкой 
гражданской позиции будущих инженеров, уме-
ний противостояния глобальным вызовам. 
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